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S a j t ó é s a m o r á l . 

Legyünk egyszer optimisták. Hanem igazi 
optimisták. Né/.zük egyszer a valódi opt imizmus 
szemüvegén keresztül a dolgokat. Hanem akkor 
is, kell, hogy észrevegyük ama IIOSH/U árnyat, 
melyet kö/.erkölcaiaégűnk nlálianyatló napja tár-
sadalmi életünkre vet. 

A rombolás műve, a tiszta erkölcs hanyatlása, 
úgyszólván szemeink előtt megy végbe. 

Ha bizonyos az, hogy a civil izáció magasla-
tára rohamlépésekben jutottunk el, az is bizonyos, 
hogy erkölcsiségünk is rohamosan hanyatlott . 
Mintha csak éppen azt óhajtanék ezzel bizonyítani, 
amit Rousseau a dijoni akadémiához benyújtott 
pályamiivében alaptételül állított volt fel, hogy 
t. i. a civilizáció terjedésével a morális érzés is 
csökken, a tiszta erkölcs fogalma elhomályosul . 

Azt hiszszük, eme most mondottak igazolására 
fefeslege* felhozni bizonyítékokat. 

Mindenki tudja, hogy a szemérmetlenség 
mind a sajtóban, mind a művészetben hovatovább 
otthoniasabh lesz. A z is tudvalevő dolog, hogy a 
pirulni tudók s a puritán életű öregek manapság 
fehérholló számba mennek. Ma már a mysticus 
célzással nem érik be ; hanem a Irivolitást palam 
puhlice követelik s a pikantériákat a maguk kosz-
tümjében hzeretik látni. 

S ha valaki kárhoztatja eme/, i r á n y t : azt 
elitélik. Azt mondják, hogy jámbor filiszter. Aztán 
mosolyognak egügyiiségén. l l e ly lye l -köze l ínég 
hipokritasággal is vádolják. 

izlés szabja meg az irányt, tuelyen az irodalom 
nuk és művészetnek haladnia kell ? . . . 

Veszedelmesebb tan nincs ennél. Ha a köz-
felfogás ennek meghódol, ha a kendőzött arcú 
morál által tartott lámpás után megy : biztosan 
ingoványra lép s belosülyed a — — — mo-
csárba 

Igenis: hódolnunk kell a kor eszméinek s 

a jó Ízlésnek, ha a/.ok az erkölcsiség örök törvé-

nyeinek megfelelnek. Sőt fejlesztenünk, öregbítenünk 

kell, hogy a véguélküli tökéletesedés utján egy -egy 

lépést előre haladhassunk. 

Ámde, ha arról van szó, hogy a kor romlott 

izlése legyen úrrá felettünk : akkor az irodalom 

s művészetek ne hajoljanak meg, ne hódoljanak 

emo dominálni akaró irány előtt, hanem, — 

miként a világ megváltója a jeruzsálemi templom-

ban tévé, — vegyenek k e z ű i b e korbácsot s a 

kufár csőcseléket, a tivárnyázó népet kergessék ki 

az irodalom és művészet szentélyéből. 

Ne a kor ferde iránya vezesse a sajtót, ha-

nem a sajtó adjon helyes irányt a kornak. Ez 

esetben bizonyára segélyére jő a társadalom is, 

melynek színe-java összeáll, ho^y a ferde irány-

nyal szemben megalakítsa, — ha kell — az er-

kölcsnemesitő egyesületet . 

Mert ott, hol erkölcs nincs, o t t : 

„ . . . Kóma ledől s rabigába görnyed." 

TÁRCA. 
k i s a s s z o n y a z a j t ó k ü s z ö b ü n . 

— A „Küaseg és Vidéke" számára i r t a : V a t h y B. l á tván — 

H i á b a volt m inden , H a s z t a l a n k é r t ü k , bogy j ö j j ö n 
közelebb. N e m . O t t m a r a d i az a j t o k ü s z ö b ó n . H a p e d i g 
mi köze l ed tünk fe lé j e , v i l i i kén t e l a z ö k ö t t . 

— F é l e k m a g u k t ó l — igy m ó l t . 
Kgy k i a e b b s / e r ü borméreabe i i l á t t a m . V a l ó a s i n ü , 

bogy a b b a n a h a z b a n lako t t ő ia. Mikor o d a m e n t ü n k , 
m a r o t t á l lo t t az a j t ók ü s a ö b ö n . 

H a l a v á u y , bo tegea szinü a r ca , finom m e t s z é s ű a j k a , 
»z a j k s z é l e k e n á t h ú z ó d ó k é k e s , bosszú é r , a b á r s o n y o s , 
ti., III vas a rcon k i - k i ü t ő l ázas p i ro s ság , e r ő s b a r n a sze-
meinek b á g y a d t fóuyo egy f á j d a l m a s g o n d o l a t n a k a d t a k 
csirát a g y a m b a n . 

H a n e m e n n e k a g o n d o l a t n a k n e m a d t a m k i f e j e z é s t . 
K/ t a g o n d o l a t o t liclil h a g y t a m m e g n y i l a t k o z n i a j k a m o n . 

— Fe lek m a g u k t ó l - i su ie t lé , v a l a h á n y s z o r k é r -
tük a k ö z e l e b b j ö v e t e l r e . 

— M i é r t ? 
— Mer t én mindon férf i től f é l e k . Mer t m a g u k 

bo londdá tesz ik a l á n y o k a t . . m e r t . . t u d j a I s t en . . 
c s a k h o g y f é l e k . H a n e m ha az t a k a r | á k , hogy i t t ma -
r a d j a k , Iiát a k k o r m e s é l j e n e k v a l a m i t . V a l a m i s z é p e t , 
valami é d e s - g y ö n y ö r ü s e g e s e t . 

B a r á t o m r a n é z t e m . 
S z e m e m b ő l é s z r e v e t t e a k í v á n c s i s á g o t . U j j a i v a l az 

a sz ta l r a é s z r evé t l enü l i r t a e ké t a / . ó t : . R e m é n y t e l e n 
szerelem.* 

M e g t u d t a m m i n d e n t . Ez a k é t szó m e g m a g y a r á z t a 

az a r c s á p a d t s á g á t , a k i - k i ü t ő p i ros ságo t , a s z e m e k 
h a l v á n y f é n y é t . 

— J ó l van , E t t a k isasszony — mesélek — szól-
t a m hosszú s z ü n e t u t á n . Mesélek egy l e á n y r ó l , a k i t 
s z i n t é n egy ajfiiküszöbön l á t t am u to l s zo r . 

— I g a z i mese lesz Y 
— I g a z á n d i , pe r sze , hogy igazánd i . 
— J a j , — m a g u k nein is h i sz ik , hogy m e n n y i r e 

s z e r e t e m én a s zép m e s é k e t . H á t k é r e m , k e z d j e e l . 

— M o n d o m — fo ly t a tóm — igazi mese lesz. 
H o g y szép losz-e az t nem t u d o m . C s a k a n n y i t t u d o k , 
hogy azt u kis l á n y t ia E t t á u a k h i v t á k , é p p u g y , m i n t 
m a g á c s k á t . De c sak kevesen h i v t á k a n n a k . M»r t hát 
ez a kis láuy e lkényesz to t e t l k e d v e n c e , d é d e l g e t e t t bé-
bé j e volt g a z d a g s z ü l ő i n e k . A beeóze t t kis láuy a , b . i b a " 
név re h a l l g a t o t t . Igy nevez te é d e s a t y j a , igy é d e s a n y j a 
meg a b i za lmas e m b e r e k . A b i z t l i n a s e m b e r e * közé 
t a r t o z t a m éli is. H á t iszeii egy házb<iu l a k t u n k . A z igaz , 
hogy ebbő l meg nem s z ü k s é g k é p p k ö v e t k e z i k a bizal-
masság , . U g y e kis E<ta k isasszony Y D> h á t mi azok 
v o l t u n k . Mikor a baba Itt e s z t e n d ő s e l m ú l t , aokai i , igen 
sokan j á r l a k H a l á s z E i t a e k h i z . No h á t nem is c s o d a , 
m i k o r uz h í r l e t t , bogy E t u v a l 2 0 d a r a b eze res t k a p a 
vőlegény. H a n o i n ak ik j ö t t e k , azok a k o s á r k ö t é s n e m e s fo-
g a l m á v a l i s m e r k e d t e k m e g . — Ez a b a b a n e m a k a r t 
t udn i a r ró l a b izonyos v a l a m i r ő l , a m i t —• — s z e r e l e m -
nek c s ú f o l n a k . H á n y s z o r , de h á n y s z o r b e s z é l g e t t e m vele 
e m e k i m e r í t h e t e t l e n f e n e k ű t é m á r ó l . 

— J a j , t n a g u k caak be szé lnek — s z o k t a volt 
i l yonkor m o n d á i n — van is s ze re lőm a v i l á g o n . 

— Kia b a b a , a r a n y o s kis b a b u s k a — h i g y j e el , 
hogy van . N e z z e csak a fe je f ö l ö t t r ö p k ö d ő fecaKÓt . . 
lassa, most a zé r t k e r i n g o lyan k é t s é g b e e s e t t e n , m e r t 
n incs közo lben a h í m j e . . nézze csak a z o k a t a a u j ó -
b u g ó - e r i é k e t . . lássa , h o g y a n ö a s z c b u j u a k . . . hogy 

e g y m á s mel lé s í i n u l u a k , p<:dig ezek csak á l l a tok . . . 
és/ .nulküli s emmik . . H i g y j e el kis baba , van , o b v s n 
s z e r e l e m . E i én t udó in , h igy a k ' s b i b u s t sem f o g j a 
az a c s ú n y a koporsó a d d i g m ig i ba zá rn i , m i g e zzel , az I s t e n 
á l ta l b e l é u k o l to t t n é v n é l k ü l i é r z e l e m m e l mog nein is-
m e r k e d i k . . S a k k o r . . ob a k k o r a kis b a b u s a s z e -
re l em édes , g y ö n y ö r ű s é g e s , c s i l l a g s u g á r o s , r ó z s a a / i n ü 
f á t y o l á u keresz tü l f o g j a uézn i a v i l ágo t . E ' . az é d e a , 
ez a boldogí tó s z e r e l e m inog fog j i t a n í t a n i m i n d e n r e , 
a in i t most tn<'g n e m t u d . A m i n e k inoat m é g s e j t e l m é v e l 
sem bír . Mert h á t l á s s i , k i s b a b u s , a t nom is é l t , a k i 
n e m sze re t e t t . . v á r j o n , v á r j o n osak . . m a j d e l j ö n 
m é g az az idő . . 

— S o h a ! 
— P e d i g e l jö t t . El b i zony . A h ú s z e z r e s l e á n y 

b e l e s z e r e t e t t egy i f j ú b a , a ki a t üke l e tos s z é p s é g m i n -
d e n ke l l ékéve l föl volt r u h á z v a . H a n e m ez az e m b e r 
neui volt s e m m i . A s i t i ié i tő l ö r ö k ö l t vagyont el l iar i c s o l t a . 
A k k o r a z u t á n p a r a z i t a le t t . É l ő s k ö d ö t t hol e n n e k , hol 
a n n a k a r o k o n n a k a b ő r é n . Szóva l c s i v a r g ó vo l t . V a -
lami m i j á l i a o u i s m o r t t e d i e * m>g. O t t d o b b t u t inog e l ő -
ször a b a b u s n a k szive. 11 men i Iiát a c s a v a r g ó b ó l n e m 
l e h e t e t t e m b e r t i i r a g n i . U i r t u i n ő h i v a t a l b a t e t t é k , a z t 
o t t h a g y t a . E< a b a b u s tnegts s z e r e t t e A s z ü l ő k a z t 
g o n d o l t a k ki, h o g y l i t a s ti a / .épséges s z é p i f j u , az az 
e lzü l lö t t e tnber n e m lesz a l ány k ö z e l é b e n , h i t a k k o r 
ez ma;d fe ledn i f o g j a . F i z e t t e k n e k i , bogy t ávozzék el 
a vá rosbo ' . El is m i n t . l i á n é i n e pe rc tő l k e z d v e a z t á n 
a babus is h a l v á n y o d n i k e z d e t t . F o g y o t t a f o g y ó h o l d -
d a l . A szü lék uctn n é z h e t t é k l e á n y u k h e r v a d a s á t . K u -
t a t t a k a c s a v a r g ó A d o n i s t . M e g is t a l á l t á k a s z é k e s -
f ő v á r o s b a n , a — R ó k u s b a n . C s a k k i l e n c s z ú r á s vo l t a 
keb lében , m i k e t v a l a m i v e r e k e d é s a l k a l m á v a l k a p o t t . . 
A baba f e h é r a r c i a z t á n ez idöiől még f e h é r e b b let t . . 
S z e m e i k ö r ü l k é k e s g y ű r ű k h ú z ó d t a k . . . 

Kétségbevonhatlan amaz állítás, hogy a tár-
sadalom erkölcsi hanyatlásaért jó részben a sajtó 
a felelős. 

Mert as „ü z 1 e t m i n d e n e k e l ő t t* 
féle mottó lett a sajtó terén is az irányadó. A 
sajtó leszállt magas piedestáljáról. Eszményi alakja 
— mely azelőtt komoly fenséggel szólott a tekin-
tély hangján a néphez, — most trikóba bújva, 
alacsony szenvedélyeknek hízeleg, cum voce : szol-
galelküvé lett. Demagóg tanokkal áll elő az annyira 
hiszékeny népnek s prédikálja: hogy minden ba-
jának a fennálló rendszer az oka, hogy nem lehet 
reá nézve üdvösebb dolog, mintha a felsőbbség ellen 
revoltál és sárba tapod minden tekintélyt. 

Mikor pedig szórakoztatni akar a sajtó : pro-
dukál rettenetes férc- és rém regényeket, miknek 
alapgondolata : házasságtörés, célja : a tévedt nők 
rehabilitálása. Szolgálatába áll a képzőművészet is, 
mely könnyen érthető ábrázolással ad testet az iró 
fantáziájának. 

Aztán, ha emez irány ellen is akad felszó-
laló, azzul hurrogatják le annak képviselői, hogy : 
tempóra mutant móres. Az irodalom és a művé-
szet a kor eszméiből nyeri tápanyagát. Ha akar-
juk, hogy müvünk kelendő legyen, d i v a t o s ru-
hába kell öltöztetnünk. 

Az igaz, hogy az élet és művészet szorosan 
összefiiggvék s egymásra való határuk úgyszólván 
szerves kapcsolatban áll. Ámde kérdjük : hova 
jutunk akkor, ha az észnek, az emberi indulatok-
kal való harcában mindig az utóbbi volna a 
győztes ? A v a g y hova fogunk jutni, ha a romlott 



Városi közgyűlés. 
K ő t . / . * vá ros k é p v i s e l ő - t e s t ü l e t e m o s t a n i ö s szeá l l í -

t á s á b a n «• hó l l - é n u t o l s ó r e n d e s ü lésé t t a r t o t t a . A ká -
n iku l a i h ő s é g d a c / í r a s zép s z á m m a l v o n u l t a k be a v á -
r o s h á z á r a k é p v i s e l ő i n k , némely ike b i z o n y á r a azzal a t i tkol t 
s z á n d é k k a l , hogy bucsu t is kell m o n d a n i a ha t é v e n á t 
e l fog la l t h e l y é n e k . Mer t b izony o l y a n o k ez idő s ze r in t 
a k o n s t e l l á c z i ó k , hogy a k ö z e l e b b m e g e j t e n d ő v á l a s z t á s 
a l k a l m á v a l a k á r h i n y a k i l épők közöl k i s z o r u l h a t a 
v á r o s a t y á k s o r á b ó l s a k k o r l e g a l á b b meg van b e n n e a z 
a t u d a t , hogy m e g t e t t e u to l só kö t e l e s ségé t : e l b ú c s ú z o t t 
a t tó l az ü l ő h e l y é t ő l , a m e l y e t a p o l g á r s á g é r d e k e b e n 
hat é v e n át k o p t a t o t t ; a t tó l a f e h é r g o m b o s f o g a s t ó l , 
m e l y e t az u t ó b b i idő egy ik l e g n a g y o b b v í v m á n y a k é n t 
a t a n á c s t e r e m f i i in s z e m l é l h e t ü n k . Minden m á s e g y é b 
ugy is a r e g i b e n m a r a d t . A se r tés - és sörgy á r t e l e p e n 
k ívü l , me ly kél l e n d b e l i vá l l a l a t k ü l ö n b e n e g y e s e k buz -
g ó s á g a n a k köazoit i l é t e l é t , s e m m i r e sem t u d t u n k szer t 
l e n n i , a mi s / á m i t á s a l á e s h e t i k . A város f i r m á j a a l a t t 
é p p e n s é g g e l s e m m i sem k e l e t k e z e t t . A d o l g o k a t ósze-
reaek h u n y t u k - v e t e t t e k , de n e m t u d t á k é r t é k e s í t e n i ; 
uz ö tvösök meg, bá r a n y a g fö lö t t r e n d e l k e z t e k és dol-
d o l g o z t a k , é r t é k t á r g y a i k o n u e m t u d t a k t ó l a d n i ; u e m 
volt , ak i pi 'Cz ra v i t te vo lna a z o k a t . 

A k o / g y ü l é s e k , m i n t a város i ö n k o r m á n y z a t hő -
mérő t , m u t a t j á k uz e r e d m é n y t . Az u to l só osak u b b a n 
k ü l ö m b ö z i k az e l ő b b i e k t ő l , hogy az e z e n va ló végső 
e r ő k i f e j t é s m i n t e g y m e s t e r s é g e s e n f e l s z ó k t e t é a h i g a n y t . 
E l s z á m o l u n k , m i n t sok e l ő d j é r ő l , e r rő l is. 

A g y ű l é s t Tipka F e i e n c z p o l g á r m e s t e r n y i t j a m e g , 
j e l e n t v é n , hogy a t á r g y s o r o z a t s z é t k ü l d é s é u t á n Fái E d e 
e r d ö m e s t e r n e k á l l á s á t ó l való f e l f ü g g e s z t é s e , a 18. hon -
v é d - g y a l o g e z r e d h e l y b e n á l l o m á s o z ó 3 . z á s z l ó a l j á n a k 
k o n y h a k e r t e l n y e r e a e és végre a g y á m i t ö r v é n y V . fe-
jeze te i tek k i n y o i n a t á s a körü l f e l m e r ü l t k ö l t s é g e k n e k az 
á r v a - t a r t a l é k a l a p b ó l l eendő m e g s z a v a z á s a i r án t való ügy 
volna pó t l ó l ag f e l v e e n d ő , a mi m e g t ö r t é n i k . A n a p i r e n d 
e lő t t u vá ros j e g y z ő j e u t a l v a a m a k ö r f i l m é n y r e , hogy 
a p o l g á r m e s t e r egv ü g y b ő l k i fo lyó l ag e l l e u e V a s v á r -
m e g y e a l i s p á n i h i v a t a l á n á l a f e g y e l m i v izsgála t e l r e n -
de lésé t k é r t e és ez ügy a fe lső h a t ó s á g n á l v é g é r v é n y e s 
be fe j ezés t n y e r t , — a r r a ké r i a k é p v i s e l ő - t e s t ü l e t e t , hogv 
az ü g y i r a t o k a t k ö v e t e l j e be s a zokbó l s ze rezzen m e g -
győződés t , hogy vá j jon s z o l g á l t a t o i t - o ő f e g y e l m i e l j á r á s 
m e g i n d í t á s á r a o k o t . A p o l g á r m e s t e r a k é p v i s e l ő - t e s t ü l e t 
k í v á n s á g á r a a l e g k ö z e l e b b i g y ű l é s n e k f o g j a az i r a t o k a t 
b e m u t a t n i . Vidt Q é z a az i r á n t i i n t e r p e l l á c z i ó j á r a , hogy 
a köze l ebb i k e p v i a e l ő - v á l a s z t á s t m e g e l ő z ő l e g a t ö r v é n v 
5 0 . § a a l a p j á n igazo ló v á l a a z t m á n y a l a k í t a n d ó , u 
p o l g á r m e s t e r a k é p v i s e l ő - t e s t ü l e t á l t a l ia h e l y e s e l t vá-
l a s z á b a n oda m u t a t , hogv az i g a z o l ó - v á l a s z t m á n y elő-
ző leg m á r m s g a l u k i t t a t o i t . Stovják H u g ó is i n t e r p e l ' á l . 
Az o d i o z u s t é g l a ü g y b ő l veszi t á r g y á t , k é r d e z v é n a pol-
g á r m e s t e r t . hogy a t é g l a - h i á n y m e g á l l a p i t t a t o t t - e P k i t 
t e r h e l a f e l e lő s ség a a v i z s g á l a t b e f e j e z é s t n y e r t - e m á r ? 
A p o l g á r m e s t e r v á l a s z a n e m e l é g í t v é n ki a k é p v i s e l ő -
t e s t ü l e t e t , e n n e k h a t á r o z a t á r a a l e g k ö z e l e b b i c s ü t ö r t ö k r e 
ö s s z e h í v a n d ó r e n d k í v ü l i k ö z g y ű l é s e n lesznek a v izsga -
lati j e g y z ő k ö n y v e k á t t e k i n t v e . A m e g ü r e s e d e t t inező-
esősz i á l l a s r a Sumet J á n o s le t t m e g v á l a s z t v a . Az Ege 
Aliklói f é l e a l a p í t v á n y i h e l y e t Kováts J á n o a k a p t a m e g . 
A s t - r t é sh iz l a ló - t e l epe t Vidt Q é z a f e l l e b b e z é s e f o l y t á n 

L e g u t ó b b — vagy b á r o m é v e - t a l á l k o z t a m vele 
. . egy ajtókützöhön . . . 

. . . M e g á l l t a m . 
— Nos , n o s ? U g y e , az a rossz fiatal e m b e r ki -

g y ó g y u l t sebe ibő l P A z t á n j ó e m b e r let t , u g y e P . . . 
K é r e m , m o n d j a t o v á b b ! r i m á n k o d o t t az a j l ó k f l a z ö b ö a 
á l ló k i sa s szony . 

Azt g o n d o l t a m , h o g y h a én ennek az e g y i k p e r c b e n 
l ázas p i ros , a m á s i k p e r c b e n v i a s / s á r g a a rcú l e á n v u a k 
m e g m o n d o m az igaza t . . . h á t a k k o r . . N e m ! N e m 
m o n d o m m e g . H a n e m a z t m o n d t a m n e k i : 

— I g a z a v a n . Az a ro«sz g y e r e k m e g g y ó g y u l t és 
m e g j o b b í t o t t a m a g á t . 

— A z t á n e g y m á s é i l e l l e k , ugy e b á r P 
— U g y v a n , e g y m á s é i l e l l e k . 
E l k e z d e t t t apso ln i h a l a v á n y , á t l á t s z ó u j j u keze ive l . 
P e d i g há t n e m m o n d t a m meg az igaza t . 
Ö n ö k n e k n z o n b a u m e g m o n d I ta tom, hogy a c s a v a r g ó 

A d o n i a m e g h a l t a K ó k u - b . i n . É s a miko r én a z o n 
a b i z o n y o s a j t o k ű s a o b ö n t a l á l k o z t a m a b a b á v a l — a z 
én m e s e b e l i b a b á m m a l — az egy zaö l l e s / ék l i en ű l t . 
T a l a n n e m is t u d o t t vo lna f e l k e l n i . A r c á n két v é g z e t e s 
p i r o s folt éget t : a m e l l b e t e g e k c s a l h a t a t l a n k ó r k é p e . 
H o s s z ú , sovány u j j a i v a l m e g f o g t a a k e z e m e t s a z t á n igy 
s u s o g o t t , m i k ö z b e n e g y - e g y s z á r a z k ö h ö g é s t ö r t e l ő 
g y e n g e kis k e b l é b ő l . 

— L á s s a , m s g á n a k igaza volt . . . oh , b e s z é l j e n 
beavé l j en n e k e m a r ró l . . a r ró l . . ú g y i s t u d j a mirő l P 
a i r ó l az édea s z e r e l e m r ő l . . ugy m i n t r é g e n . . m i k o r 
métr n e m h i t t e m . . oh b e s z é l j e n , be szé l j en . . 

E s b e s z e l t e m . . c s e n d e s e n , l á g y a n . . E l m o n d t a m 
hogy a s z e r e l e m ö r ö k , min t a n n a k t e r e m t ő i s t ene . E l -
m o n d t a m . hogy m i n d e n k i n e k egyesUln ie kel l azza l , kit 
aze re t . H a itt ne in , há t o t t , hol t i s z t á b b a p a t a k , zen-

á r l e j t é s u t j á n l e h e t n e csak k i a d n i s azér t a k é p v i s e l ő -
t e s t ü l e t , hogy ennek a k ö z ö n s é g é r d e k é b e n is a l a k u l t 
v á l l a l a t n a k n e h é z s é g e k e t ne t ámaszazon , a he lye t i n g y e n e s 
h a s z n á l a t u l o n g r d i á t , k i k ö t v é n c s u p á n , hogy a t á r s a s á g 
a t u l a j d o n j o g e l i s m e r é s e é r t a ház i p é n z t á r n á l 1 8 9 5 . évi 
a u g . 1- tő l k e z d v e év i 10 fr tot tízessen. 1 'ült G é z a kép-
vise lő a s z á m v e v ő i és közgv ámi á l l á s n a k ö s s z e v o n á s á v a l 
egy fizetéses t a n á c s o s i á l l á s r e n d s z e r e s í t é s é t j a v a s o l j a , 
m i r e n é z v e b i z o t t s á g o t k ü l d e u e k ki . — A t a n á c s e l ő -
t e r j e s z t é s é i a v u d á s z l e r ü l e l e k beosz tása és b é r b e a d á s a 
i r á n t a k ö z g y ű l é s a n n y i b a n v á l t o z t a t j a meg , hogy a be-
osz t á s h á r o m r é s z b e n legyen f ö l v é v e és ped ig : a fe l ső 
e r d ő , m i m e g y i k , a sopron i ú t tó l j o b b r a eaö rósz a Kind l -
fé le m a l o m i g s z á m í t v a s o n n a n a G y ö n g y ö s j o b b p a r t -
j á n f o l y l i t v a m i n t m á a o d i k s v é g r e az o h a t á r v o n a l t ó l 
ba l r a eaő réaz, m i n t h a r m a d i k k i a d a n d ó t a rü l e t . 
A p r ó b b k é r v é n y e k e l i n t é z é s e u t á n a k ö z g y ű l é s 
egy hinoa ü g y b e n h a l l g a t t a m e g a p o l g á r m e s t e r 
j e l e n t é s é t . E s z e r i n t a p o l g á r m e s t e r a vá ros i e i d ő m e s t e r 
e l l en , e n n e k a f a e l a d á s körü l t a n ú s í t o t t t ö b b r e n d b e l i 
vé tségei mia t t a f e g y e l m i e l j á r á s t m e g i n d í t o t t a s e n n e k 
e r e d m é n y é h e z k é p e s t ő t á l l á s á t ó l f e l f ü g g e s z t e t t e . Ezze l 
é r t véget u g y ű l é s s egy ha t é v s s c z i k l u s . 

— Miniszteri elismerés és köszönet. E g y i k j ó -
t é k o n y i n t e z e t ü n k , a s z e g é n y t a n u l ó k a t s e g i t ö e g y e a ü l e t 
a n a p o k b a n s z é p e l i s m e r é s b e n r é s z e s ü l t . A v a l l á s - éa 
k ö z o k t a t á s ü g y i m . k i r . m i n i s z t e r a k ö v e t k e z ő l e i r a to t 
i n t éz t e az e g y e s ü l e t h e z : 

V a a v á r m e g y e k i r . t a n f e l ü g y e l ő j é n e k f. é. j u n i u s 
h ó 7 -én 1015 . az. a ke l t j e l e n t é s é b ő l ö r ö m m e l é r t e -
s ü l t e m , hogy uz e g y e s ü l e t a tél f o l y a m á n a kőazeg i 
elemi és po lgá r i i skola i t a n u l ó k n a k 160 f r t é r t é k e l k é p -
viselő r u h á z a t o t a d o m á n y o z o t t . 

K e d v e s k ö t e l e s s é g e t t e l j e s í t e k , m i d ő n uz e g y e s ü -
le tnek a n é p o k t a t á s é r d e k é b e n t a n ú s í t o t t e z e n haza f i aa 
á l d o z a t k é s z s é g é r t ő s z i n t e e l i s m e r é s e m e t éa k ö s z ö n e t e m e t 
liv i lvá l l í tom. 

B u d a p e s t e n , 1 8 9 5 . év i j u l i u s hó 2 . 
A m i n i s z t e r h e l y e t t 

Zsilinszky e. k., 
államtitkár. 

- • UJ kir. t a n á c s o s Ilárdossy I s t v á n m e g y e i á r -
vaszéki e l n ö k n e k , e t é r e n sze rze t t é r d e m e i e l i a m e r é a e ú l 
k i rá ly ő f e l sége n k i r á l y i t a n á c s o s i c ime t d í j -
m e n t e s e n a d o m á n y o z l a . A fővá ros i l apok s z e r i n t B i r -
d o s s y r a m é g li lás, szép e l ő l é p t e t é s is v á r . A t ö l d m i v e -
lééi m i n i s z t é r i u m h o z o s z t á l y t a n á c s o s s á f o g j á k k i n e v e z n i . 

— Választási mozgalmak P o n t o s a b b b á r m e l y 
v á l a s z t a a n á l az , a me ly ik • h ó 2 4 - é n lesz K ő < / e g e n : a 
várost képv i se lők v á l a s z t á s a . T i z e n h é t k é p v i s e l ő t és öt 
pó t t ago t vá lasz t a p o l g á r s á g . Itogy fö l f r ia t l se a várost 
k é p viself t - tes tű lel e t , me ly a v á r o s s o r s á t e l ső s o r b a n in -
t éz i . Minden v á l a s z t ó n a k t a l p r a k e l l e n e á l l an ia és t e v é -
k e n y ré sz t k ö v e t e l n i e a v á l a s z t á s b ó l . J o g a és k ö t e l e s s é g e 
ez. J o g a , iner t adóf i ze tő po lgá r ; k ö t e l e s s é g e , m e r t o l y a n 
e m b e r e k e t kell vá l a sz t an i , a k i k r e a vá ros i ü g y e k vonz-
e rőve l b í r n a k éa ak ik t u d n a k , d e m e g a k a r n a k is do l -
gozn i . E z a v á l a s z t á s a z é r t is f o n t o s , m e r t m a j d n e m 
n y o m b a n egy m á s i k is, a t i a z t u j i t á e k ö v e t i , m e l y l y e l 
é p e n csuk a k é p v i s e l ő - t e s t ü l e t f o ly ik be . A z u j k é p v i -
s e l e t n e k a p o ' g s r s á g in tencz ió i t kell t e l j e s í t e n i , a k a r a t á t 
é r v é n y e e i t e n i . E z a v á l a s z t á s t e h á t k ö z v e t v e á t h a t az 
á l t a l á n o s t i s z t ú j í t á s r a is. A v á l a s z t á s e l ő k é s z í t é s é r e 
e d d i k ké t t á b o r b a n indu l t m e g a m o z g a l o m : a l e g u t ó b b i 
v á l a s z t á s n á l g y ő z t e s b é n t k i k e r ü l t p á r t - és p o l g á r o k p á r t -
j á n á l , me ly az u ' o l s ó v á l a s z t á s n á l m a j d n e m k a j i u z a r a a 
e lö l t l épe l t a k c z i ó b a . Az ugy n e v e z e t t N c t t o r - p á r t , vagy 

g ő b b e k a d a l o k : a f é n y e s , a c s i l logó m e n y o r s z á g b a n . 
E l b e a / é l t e m . hogy a s z e r e l e m m é g a s z e n v e d é s b e n is 
bo ldogí t . H o g y a e z e r e l e m n e m teáz k i v é t e l t . N e m néz 
s e m m i r e . E l m o n d t a m , hogy a s z e r e l e m m i n d e n t m e g b o -
c s a j t . . E l m e s é l t e m P á l é s V i r g i n i a ö rök azép sze-
r e l m é t . . . 

K ü n n t avasz v o l t : a m e l l b e t e g e k vágy ot t i d ő a z a k a 
m á j u s , a sze re l em r ó z s á s h ó n a p j a . És e l ö l t ü n k , m ö g ö t t ü n k 
v i r ágok . . f á k . F a , v i rág ö r ü l t a k i k e l e t n e k . Ar ró l b e -
szé l t a g a l y n a k ing isa , a h i i upo ros kehely nek lassú bó-
l i n l g a t á s a . . É s untig b e s z e l t e m , a c s e n d e s , a s z e r e l e m r e 
h í v o g a t ó m á j u s i e s t en m e g s z ó l a l t a dali m a d á r : a eze-
r e l e m b ü l b ű l m n d í ru . B ű b á j o s z e n é j é b e be l eo lvad t a 
b a b á n a k e z ü / i , t iszta l e lke . É s a m í g b e s z é l t e i n , és a 
m i g a da l i m a d á r b ú s o n g ó d a l a h a n g z o t t : a k i s b a b a 
e l a l u d t . 

L a s s a n , l á b u j j h e g y e n k ö z e l e d e t t mos t két g a l a m b -
ő s z b a j u ö i e g , az upa , meg a/, a n y a . R a j u k n é z t e m . M i n d -
e g y i k s z e m é b e n egy f á j d a l m a t k ö n y ü cs i l logot t . 

A dal i n iadi i r még e g y r e s í r t . . zokogo t t . A f e n y -
vesek o z o n d u s l evegő jében cs i l logó b o g á r k á k r ö p k ö d t e k . 

A köny ük p e d i g b a r á z d á l v o n t a k a két ő a z h a j u 
ö r e g a r c á n s o d a h u l l t a k a s z e r e l e m r ő l á l m o d ó b a b a 
cs i l logó h a j á b a . 

Ezek köny ük egy köze lgő l i l i omhu l l á s ró l b e s z é l n e k . 
Mer t hát az az ajtóküszöb, hol én a b a b á t u to l -

szor l á t t a m , egy nagy . . nagy o r a / á g b a veze t e t t . A b b a 
az o r s z á g b a , h o n n a n nincs t ö b b é v i s sza jöve t e l . Ahol 
t i s z t á b b a p a t a k , z e n g ő b b e k a d a l o k . A h o l c s a k ö r ö m 
van s a hol n incs f á j d a l o m , n incs a z e n v a d é s . 

Mert h á t ez az ajtóküszöb j i e t n volt m á s , m i n t a 
a o r v a d ó k , a m e l l b e t e g e k M o k k á j a : Gleichenberg. 

O h m i é r t is oly röv ide le t f l ek a kia v i rágok P m i é r t f 
Oh mié r t ? . . 

— m i n t n é m e l y e k n e v e z n i s z e r e t t é k — uralkodó párt 
l o t ü n t a s z e m h a t á r r ó l s t a t j a i egy ik vagy a m á s i k meg-
levő, vagy m é g k e l e t k e z ő p á r t b a f o g n a k b e l é p n i . 

— Félszázados emlékünnep. A f e l s ő lövői evmi -
g e l i k u s t a n i n t é z e t e k f e l s z á z a d o s e m l é k ü n n e p é t ülik m e g 
f. é . j u l i u s hó 2 8 - á n . A z e m l é k ü n n e p é l y a l k a l m á v a l 
k ö z e b é d is lesz. Egy t e r í t é k á r a 2 f r t o. é . Azon t i s z -
te l t v e n d é g e k , k ik az e b é d e n is r é sz i venn i ó h a j t a n a k 
vagy i n g y e n s z á l l á s t k í v á n n a k i g é n y b e venn i , f e l k é r e t n e k 
hogy e b b e l i s z á n d é k u k a t l e g k é s ő b b f. évi j u l i u s 2 l - i g 
a t a n i n t é z e t e k i g a z g a t ó s á g á v a l k ö z ö l n i a z i v e a k e d j e n e k . 
Az i n t é z e t e k t ö r t é n e t e m a g y a r é s k ü l ö n n é m e t k i n d á s b a n 
2 0 , pos t a i s z é t k ü l d é s s e l 2 5 k r é r t k a p h a t ó az igaz-
g a t ó s á g t ó l . 

— Ezredösszeponfosltáe. A s o p r o n i 18. honvéd-
g y a l o g e z r e d e z r e d g y a k o r l a t a i t f. é. j u l i u s 2 4 - é n kezd i . 
A h e l y b e n á l l o m á s o z ó 3 . z á s z l ó a l j e c / é l b ó l m á r 20-án 
indu l S o p r o n b a . 

— Uj áldozár. Megyés p ü s p ö k ü n k f. hó 12-én 
s z e n t e l t e p a p p á Tormás J á n o s , b o r o s t y á n k ő i s zü le t é sű 
l V - e d é v e s p a p n ö v e n d é k e t . 

— Nyári zivatar. Mult b é l e n s z e r d á n h a t a lmas 

f e lhők t o r n y o s u l t a k f e j ü n k f e l e t t . D é l u t á n egy ó r a t á j t 
a z t á n v a l ó s í g o s z i v a t a r r á n ő t t é k ki m a g u k a t a s ű r ű 
f e k e t e f e l h ő k . Ö m l ö t t az e ső más fé l ó r á i g . V á r o s u n k b a n 
s a m i n t é r t e s ü l ü n k , a v i d é k e n t ö b b he lyű t* k á r o k a t is 
okozo t t a s z ő l ő k b e n . 

— Tűzoltó mulatság A kőszeg i ö n k é n t e s tűzo l tó -
egy le t f. év i a u g . hó 4-e i i a s ö r h á z k e r t b e n s z o k á s o s 
n y á r i m u l a t s á g á t r e n d e z i . L e s z ké t z e n e k a r : a he lybe l i 
t ű z o l t ó - z e n e k a r és egy n e m z e t i z e n e k a r . E s t e g y ö n y ö r ű 
t ű z i j á t é k . K e z d e t e 5 ó r a k o r . B e l é p t i d í j s z e m e l y e n k i n f 
5 0 kr . , c s a l á d j e g y 1 f r t . 5 0 k r . J ó é t e l e k r ő l és i t a l o k -
ról , ú g y m i n t g y o r s es p o n t o s k i s z o l g á l t a t á s r ó l g o n d o s k o d v a 
l e e n d . T e s t v é r e g y l e t e k a v i d é k r ő l s z í v e s e n l á to t t ven-
d é g e k . 

A rendezőség. 
— Értesítő. A kőszeg i ág . e v a n g . g y ü l e k e z e t 

e l e m i n é p i s k o l á j á n a k ez evi é r t e s í t ő j e s z e r i n t az i sko-
l ába j á r t 2<>7 t a n u l ó , kik u e g y oszt. i ly ban fiuk é s leá-
nyok v e g y e s e n r é s z e s ü l t e k o k t a t á s b a n . M a g y a r n y e l v t a n - , 
s z á m t a n - , b e s z é d - ea é r t e l e m g y a k o r l a t o k - , f ö l d r a j z - , t e r -
m é s z e t r a j z b a n , c i i e k b o n éa t o r n á s z a i b a n m a g y a r a t a -
n í tás i n y e l v éa c sak a v a l l á s t t a n u l j á k a n ö v e n d é k e k 
m a g y a r és n é m e t n y e l v e n . A z á r ó v i z s g á l a t o k a t j u n i u s 
hó 2 6 án es 3 7 - é n t a r t o t t á k . Az é r t e s í t ő t Aíöszl L a j o s 
iguzg. i tó á l l í t o t t a ös sze s t ö b b h a s z n o s t u d ó s í t á s s a l l á t t a e l . 

— özvegyi nyugdíj B o l d o g u l t Neuhauser Géza 
volt h o u v é d f ő h a d i i a g y ö z v e g y e i t e k , s z ü l . Gömltös J o l á n 
ú r n ő n e k évi 3 0 0 f r t n y i n y u g d i j a t u t a l v á n y o z t a k . 

— A termet. D i o z á r a a hét e l e j é n és végén u ra l -
k o d ó h ű v ö s , o - o s i d ő n e k , g s z d á i u k m á r k é s z ü l n e k az 
a r a t á e r a s a j ö v ő h e t e n v a l ó s z í n ű l e g m á r hozzá is fog-
n a k . A t e r m e s t j ó k ö z e p e s n e k m o n d j á k . A k a p á s nö-
vény ek az i dén m e g l e h e t ő s s z é p e k , d e a s z ő l ő k b e n 
u j a b b u n m e g i n t k á r t o k o z o t t a j o g . 

- - A VIII. cong izr. hitközségnek S z o m b a t h e l y e n 
t a r t o l t t i s z t ú j í t ó g y ű l é s e n az e l ő l j n r ó s á g i t agok k ö z é 
m e g v á l a s z t o t t a k v á r o s u n k b ó l Popper Igu ic, R o h o u u r o l 
Schapszl L i p ó t . 

— Hirdetmény. L e m o n d á a köve i k ö z i é b e n egy né-
gy ed m e s t e r i á l l á s m e g ü r ü l v e n , f e l h í v a t n a k p á l y á z n i 
ó h a j t ó k , hogy ez i i á u t i k é r v é n y ü k e t a p o l g á r m e s t e r i 
h i v a t a l h o z m i e l ő b b b e n y ú j t s á k . 

K ő s z e g , 1 8 9 5 . j u l i u s I I . 
Tipka Ferencz, 

polgármester. 

— Furcsa meghívó. K a p t u k a k ö v e t k e z ő Einla-
dung o t : S o i i n t a g d e n 14. J u l i I. J . w t rd im „ N e t t e r g a i t e n " 
e m e g e s a b l o s s o u e T a u z U u t e r h a l t u n g u b g e h a l t e n , wozu 
E w . W o b l g e b o r e n ( s a i n m t w. F a n n i i é ) hö t i i chs t e m g e l a -
deii w i r d . A n f a n g 4 U h r N a c h m i t t a g s . F ü r g u t e S p e t s e n 
u n d e c h t e O c t r i i i k o iat b e s l e n s g e s o r g t . U m z a h l r e i c h e u 
Z u s p r u c h b i t t e l a c h t u n g s v o l l Josef Hozecsky, G a - t g e b e r . 

— Uj országos vásár. S z o m b a t h e l y e n , a p o r c i u n k u l a i 
búcsú h e l y e t t u j o r s z á g o s v á a á r e n g e d é l y e z t e t e d , me ly 
e hő 23 - a 2 4 - é n fog m e g t a r t a t n i . 

— UJ bankjegyek f o r g a l o m b a h o z a t a l a vau t e r v b e 
vevo. E l ő z e t e s e n caak loOO, — 5 0 0 , — 1 0 0 éa 5 0 
koronáa b a n k j e g y e . e t k é s z í t e n e k , m e l y e k m é g ez év 
v é g é n h o z a t n a k f o r g a l o m b a . 

— Ninct többe 6®/«. A t ö r v é n y e s s e d d i g d i v o l t 
6*/« k a m a t l á b a t a k o r m á n y 6*/®-ra s z á l l í t o t t a le . 

— Névmagyarosítás. Stern K á r o l y l a n g o c k i ( h o s s z u -
s/.egi) l akos a a j a t es k i a k o r u V i l m a és E te l l e á n y a i n a k 
nevé t b e l ü g y m i n i s z t e r i e u g e l é l y l y e l Csillag-tn v a l o z t a t t a . 

— Örökösök kerestetnek. M e g y é n k b e ! i s z ü l e t é s ű 
Rogger, a l ias W e i s z S u n u vasú t i v á l l a l k o z ó I l i i t el 
C t i i k a g ó b a n , k inek á l l í t ó l a g o s e g y mil l ió v a g y o n a — n ő t l e n 
e m b e r vol t — a ine r t v é g r e n d e l e t e t n e m h a g y o t t h á t r a — 
mos t vasmegye i ö r ö k ö s ö k r e fog s z á l l a n i . H o g y kik ezek 
a bo ldogok — az m é g igen nagv k é r d é s , l é v é n Weiar . 
a n n y i m i n t — S c h w a r c , vagy T ó t h , avagy H o r v á t h . 

— Lemondás A d u n á n t u l i ag . ev . e g y h i z k n r ü l e t 
p ü s p ö k e , az ősz Karsay S t u d o r , p ü s p ö k i á l d á s á r ó l — 
k o r á r a va ló t e k i n t e t t e l — l e m o n d o t t . 

— Javítóvizsgáitokra a i k e r e s e u e l ő k é s z í t egy 
s z a k f é r f i ú . S z i v e s é r t e s í t é s t ad o lap s z e r k e s z t ő s e g e , 
vagy k i a d ó h i v a t a l a . 

— Meghaltak junius hóban. ö z v . T u r c s á n y i L a -
j o a n é , ev . l e lkuaz ö z v e g y e , 8 7 éves , á g . e v . , a g g k o r . — 
K e i d e n F e r e n c z , k ő m ű v e s , 8 1 e v . , r . k . , a g g k o r . — 
F o r n e k E r z a c b e t , m a g á n z ó n ö , 6 2 év . , r . k , , s z í v b a j . — 
K o s t o r k o v i t s R e z s ó , 2 hó , ág . e v . , g ü m ő k ó r . — G r o s z 
l á t v á n , 4 hó, á g . ev . , r á n g ó g ó r c a . — K o r n f o i u J u l i i , 
h a j a d o n , 2 1 év . , i z r . t ü d ő g ü m ő k ó r . — T o m p o k R u d o l f , 
c z ipesz g y e r m e k e , 5 l ielos, r . k . , r á n g ó g ó r c a . — PfefToi 
G y u l a , m a g á n z ó n ö g y e r m e k e , 14 hó , r . k „ r á n g ó g ö r c s . 
— Z a c s e k F e r e n c z , c/ . ipesz g y e r m e k e , 2 h ó , r . k , r a u -

HÍREK. 



gógörcs . — E d l e r A n t u l , f a z e k a s g y e r m e k e , 14 n a p , 
Í j j ev , h a s h á r t y a l o b . — S c h w a r t z A n t a l , k e r e s k e d ő 
„ x . . 3 ' / , « v . , r . k . , t ű d ő l o b . — S t i l n e F r a u c z i a k a 
, j, / g y e r m e k e , 3 h e ' e s , r . k. , g y e n g e s é g . — L é i i g 
h ,. i u , t ü z é r ő r m o s t e r g y e r m e k e , 10 hó , r . k . , t ü d ő l o b . 

k a p u v á r i B é l á n ó , s z ü l . Q l a t z , á p o l ó n e j e , 4 9 óv. , 
„ . . »v., s z e r v i s z í v b a j . — F r ü h w i r i h V i l m o s , k e r e a k . 
t anonca , 17 é v . , á g . ev . , t ü d ő g ü m ő k ó r . — K o h l m a n u 
J ó z s e f n é , s z ő l ő m ű v e s n e j e 8 4 év . , r . k . , a g g k o r . 

Különfélék. 
— Az egészség t i z p a r a n c s o l a t j a . Dr. Jordy berni 

orvos ö s s z e á l l í t o t t a a z e g e s z s é g t i z p u r a u c s o l a i j á t , a mely 
szer in te a k ö v e t k e z ő : 

1. t i s z t a l e v e g ő , 2 . m o z g á s , 3 . m é r s é k l e t é t e l b e n 
és italbuu l e g n a g y o b b b i z t o s i t é k a az egész séges és bosszú 
é le tnek. A ki az á r t a l m a s a l k o b o l h e l y e t t v ize t , t e j e t 
és g y ü m ö l c s ö t e s z i k , az e g é z s é g é n e k , m u t i k a e r e j é u e k é s 
j ó l é t ének n i g y s z o l g á l a t o t tesz., 4 . a b ő r n e k l e l k i i s m e -
re tes á p o l á s a és t e s t e d z é s , 5 . é s z s z e r ű ö l t ö z k ö d é s , 6 . 
egészséges l a k a s , 7. m i n d e n b e n a l e g p e d á n s a b b t i s z t a s á g , 
8. r e n d i s és s z o r g u l m a s m u n k a , 9 . m e g f e l e l ő p i h e n é s 
t s ü d ü l é s , 10. h a s z n o s , t e v é k e n y é s t i s z t a ö r ö m ö k b e n 
ga/.dag é l e t . 

— Elszólta magát. — U r a m , ha ön n o k e m ö r ö k k é 
s ze r e l emrő l b e s z e l , a k k o r a r r a k e l l e n e k é r n e m , hogy 
k í m é l j e n m e g l á t o g a t á s a i t ó l . 

— N a g y s á d ! J ö j j ö n h o z z á m fe l e ségü l — ós es-
küszöm, hogy e g é s z e l e t é b e n n e m hal l t ő l e m e g y e t l e n 
egy s z e r e l m e s s z ó t s e m . 

— Szerény. Kgy z o n g o r a t a n i t ó p r o d u k á l j a m a g á t . 
A h á z i a s s z o n y c s u p a u d v a r a s s á g b ó l üdvözl i s m e g k ö s z ö n i 
neki j á t é k á t . 

A p i a n i s t a h a l l g a t j a s a z u t á n egy vá laszo l : 
— O h , a s s z o n y o m ! E z t ne n e k e m t e s s é k k ö s z ö n n i . 

Is ten az , uk i o s z t o g a t j a a z s e n i a l i t á s t . 

— A többnejűség haszna. E g y a r a b t ó l az t k é r d e z t e 
az u t a z ó , m i é r t ve t t m a g á u a k k é t f e l e s é g e t . 

— N a g y o n e g y s z e r ű — fele l n y u g o d t a n a p u s z t á k 
Ha. A m i g c r a k egy f e l e s é g e m vol t , az f o l y t o n o s a n 
v e s z e k e d e t t v e l e m . Most , hogy k é t a s szony v a n a h á z b a n , 
e g y m á s s a l c i v a k o d u n k . 

— Rothschild vagyona. E g y f r a n c z i a h í r l a p í r ó 
k i s z á m í t o t t a m e k k o r a a R o t s c h t l d - c s a l á d v a g y o n a . S z e -
r in t e az egész c s a l á d v a g y o n a tiz mi l l i á rd f r a n k , a z a z 
t izezer mi l l i ó f r a n k . E b b ő l a c s inos k is ö sazegbő l a 
c sa lád f r a n c i a á g á r a egy m i l l a r d e s i k . 1 8 7 5 - b e n m é g 
csak f é l e k k o r a s e m vol t a R o t h a c h i l d o k v a g y o n a , a mely 
t ehá t t i zennyo lez óv a l a t t m e g k é t s z e r e z ő d ö t t . I l y e n sza -
p o r o d á s mel le t t 1 9 6 5 - i g az a t ő k e h á r o m s z á z m i l l á r d i g 
fog f e l n ö v e k e d n i , a m e l y n e k k a m u t a i b ó l h a r m i n c / h é t 
mil l ió e m b e r m e g é l h e t n e , v a g y i s F r a n c i a o r s z á g e g é s z 
lakossága . É r d e k e s , hogy a I l o t h s c h i l d o k őse 1 8 0 C - b a n 
még s z e g é n y e m b e r volt és v a g y o n á t a Water loo i c s a t a 
u t án s ze rez t e . 

— Hentes furfang. V a l a k i k é r d i a h e n t e s t ő l : 
— M i é r t a k a s z t o t t i lyen n a g y t ü k r ö t az a j t ó kö-

z e l é b e P 
— A z é r t , h o g v a s z á k á c s u é k , ha b é v á s á r o l n a k , ne 

nézzenek a — — m é r l e g r e . 

— A kis politikus. E l l a : (a n a g y n é n i h e z ) K l á r a 
nén i , k é r e m s z é p e n m e g n e m e n j e n e l . N a g y n é n i ( e l r a -
g a d t a t v a ) N o l á m , El la , n e m ia g o n d o l t a m , b o g y e n n y i r e 
s ze r e t s z . E l l a : O h K l á r a nén i , n e m a z é r t m o n d o m , h a -
n e m m e r t a m a m a az t m o n d t a , b o g y m i h e l y t a n a g y -
néni e l m e g y , m o g v e r . . . 

— A kegyet len hi te lező. XIV. Lajos egyik udvari 
k ö l t ő j e e g y s z e r nagy a z o r u l t s á g á b a n a k ö v e t k e z ő pa -
naszsza l á l l í t o t t b e a k i r á l y h o z : 

— F e l s é g ! P a n a s z t e m e l e k egy h i t e l e z ő m e l l en , 
a k i n e k k ö v e t e l e s é t m á r s záz szo r is k i e l é g í t e t t e m , d e a k i 
e n n e k d a c á r a s z ü n e t n é l k ü l z a k l a t és k ö v e t e l ő z i k . 

— K i az a gonosz ? 
— A g y o m r o m , f e l s é g ! N o h a m á r s z á m t a l a n s z o r 

t e l j e s í t e t t e m k í v á n s á g á t , ú j r a , m e g ú j r a k ö v e t e l é s e k k e l 
á l i e lő , a m e l y e k e t m á r n e m t u d o k k i e l é g í t e n i . 

A k i r á l y m e g é r t v é n a cé lzás? , r ö g t ö n évi j á r a d é k o t 
u t a l v á n y o z o t t a z é h e s p o é t á n a k . 

— ö felsége-Mapoleon— Bonaparta—B. Ez a 
négy szó r a n g f o k o z a t o t , vagy h e l y e s e b b e n m o n d v a 
r ang le j tö t j e l e n t . A pá r i s i B o u r b o l u n n a k a z t a b e s z é d e t , 
a m e l y e t a C o r p s L é g i s l u t i v e l ső ü lésén m o n d o t t . A 
beszéd a l e v é l t á r j e g y z é k é b e n : 

1 8 0 7 — 1 8 1 0 . <"> f e l s é g e a c s á s z á r b e s z é d e . 
1814 . N a p o l e o n b e s z é d o . 
1 8 1 6 . B o n s p a r t e b e s z é d e . 
1 8 2 1 . B . s z ó n o k l a t a . 
J ó s z e r e n c s e , ho.-y végül a B - b ő l is n e m c s i n á l t a k 

X . - e t . 

— Megveri a feleségét. — X . u r o l y a n finom 
e m b e r n e k l á t s z ik s m é g i s m i n d e n n a p m e g v e r i a le-
leségét . . 

— U g y a n n e m o n d j a 1 
T u d n i illik : m i n d e n e s t e s o k k o z n a k a m i n d i g 

m e g v e r i a f e l e s é g e i . 

C s a r n o k . 

Yakáczió. 
A b u d a p e s t i n a g y n a p i l a p o k n a k k é i a é g k i v ű l e g y i k 

l e g é r d e k e s e b b r o v a t j u k a „ S z e r k e s z t ő i ü z e n e t e k . " A k ö z ö n -
M, 'g egy j e l e t i l é k e u y r é sze e l s ő s o r b a n ez i r á u t é r d e k l ő d i k , 
m e r t n a p - n a p u t á n t a l á l b e u u e e l m é s é s t a n u l a á g o a f e l -

v i l á g o s í t á s o k a t , ezek k ö z t a k á r h á n y o l y a t is, a m e l y 
m i n d e n k i t é r d e k e l h e t s a m e l y b ő l m i n d e n k i o k u l h a t , 
n e m c s a k az , a k i a s z ó b a n fo rgó f e l v i l á g o s í t á s é r t vagy 
t a n á c s é r t az i l le tő l a p h o z f o r d u l t . 

H o g y e g y e k l a t á n s p é l d á t e m l í t s ü n k , i t t van m i n d -
j á r t a M a g y a r H í r l a p , a m e l y va ló ságos o r á k u l u m á v á 
vál t o l v a s ó i n a k , a s z e r k e s z t ő üzene t e i á l t a l . N a g y o n 
komoly t á r s a d a l m i k é r d é s e k r e , n a g y o n is az é l e tbő l ve t t , 
va ló ságga l m e g t ö r t é n t e s e t e k r e t a l á l j a m e g a b i z a l m a s 
o l v a s ó e b b e n a r o v a t b a n a he lyes ú t b a i g a z í t á s t , a m i n t 
m e g t a l á l t a az a g g ó d ó is, a k i n e k a k é r d e z ő s k ö d ó s e u l k a i -
m a t ado t t r á , hogy m e g í r j u k ezt a o z i k k e l . 

Egy s zegény kis c s e n e v é s z g y e r m e k v u k á c z i ó j á r ó l 
l e h e t e t t s z ó : a r ró l hogy h o g y a n tö i t s a az t a k é t h ó n a p o t , 
ami t ü d ü l e s r e , tes t i f e j l ő d é s r e , e r ő s ö d é s r e a d o t t most n e k i 
a mi t a n r e n d s z e r ü n k . 

Csak ki, ki ve le a s z a b a d b a , aho l az is teu r a g y o g ó 
n a p j a s ü t ; ahol a vá ros i n y ü g u e k vége , aho l a z inges 
g a t y á s p a r a s z t g y e r e k e k köz t s velők j á t s z a d o z v a , k i n y i l -
nak s á p a d t a r c z á n a v i d á m s á g és é l e t k e d v e g é z s é g e s 
pi ros rózsá i . N e m fenyve . i , n e m m a g á n y , n e m á r n y é k 
kei l az i lyen g y e r m e k n e k , haue tn e l ső s o r b a n n a p , a z u t á n 
m e g i n t n a p és ú j r a u a p , m e g s z a b a d s á g és f e l s z a b a d u l á s ; 
h a d d m á s s z o n f á r a , h a d d ülpin lóra , h a d d üssék h á t b a 
a l a p i á v a l , hadd s z a l a d j o n a l epkék u t á n s végre m i n d -
ezek u t á u hadd t á m a d j o n fel f a r k a s é t v á g y a , ö r ö k ö s 
é h s é g e , m i n t a m i l y e n az e g y p t o m i s á s k á é . Igy lesz be-
lőle e rős , e d z e t t , ü g y e s , b á t o r , é l e t r e v u l ó e m b e r . 

Ez a t e n o r j a a n n a k a v á l a s z n a k , a m i t nz a g g ó d ó 
édea a p a k a p o t t s o l v a s v á n ez t a vá l a sz t , ö n k é n y t e l e -
nül a l egköze lebb i g e n e r á c z i ó so r sáva l f ü g g ö s sze m i n -
d e n , ami e b b e n a k é r d é s b e n köz fe l fogás sá v á l i k . 

I t t az ideje , hogy e g y - k é t f i g y e l m e z t e t ő szó t szól-
j u n k o lvasó ink közül a z o k n a k , ak ik s z ü l ö k . I t t az i d e j e , 
hogy g y e r m e k e i k l e g f o n t o s a b b é l e t k e z d é s é t az egészsé -
ges , o k s z e r ű t e s t i f e j l e s z t é s t f ő f e l a d a l u k k é n t e m l e g e s s ü k . 
M i n d n y á j a n l á ssák m á r e g y s z e r - t n á s k o r , h o g y a n u j o n g -
uak fel azok a szegény kis r a b o k , a m i k o r kis c sopor -
t o k b a n k i ö z ö n l e n e k a z iskola kapu i alól ; h o g y a n cs icse-
r e g n e k , l á r m á z n a k , k a c z a g u a k , n e l u egv kicsit t á n pa j -
k o s k o d n a k is, a m i az i l y e n virgonc/. , e l e v e n vé rű n é p s é g 
uél m á s k é p e n el som k é p z e l h e t ő ; v o n j á k le a b b ó l a 
t e r m é s z e t k ö v e t e l é s é t , t ö r v é n y e i t , a m i t uem s z a b a d szem 
elől t e v e s z i e n i ö k ; a d j á k m e g a m ó d o t a g y e r m e k e i k n e k , 
h o g y mos t , a m i k o r az ö v é k a v i lág , a m i k o r nem n y a k -
g a t j a ő k e t a sok p r o f e s s z o r : i gazáu h a s z n u k r a v á l j é k a 
p i h e n é s i d e j e . 

S o k k a l i n k á b b m o n d h a t n ó k : a j á t é k i de j e , m e r t 
h isz m e l y i k g y e r i n o k „ p i h e n " a v a k á c z i ó a l a t t , a szó 
igaz i é r t e l m é b e n ? A g y e r m e k m i u d o n ö r ö m e , ü d ü l é s e , 
p i h e n é s e a j á t é k , a m i sokszo r h a t a l m a s f á r a d s á g g a l 
é r fel . 

J á t s / . a n i ! j á t s z a n i ! . . . ez a fő , ez a f on to s , ez 
a h e l y e s a g y e r m e k v a k á c z i ó j á b a n . 

S z o m o r ú az , m i k o r a n a g y v á r o s i e l z á r k o z o t t s á g b a n 
n ö v e k v ő gy e r m e k k o m o l y s á g á t d i c s é r i k , c s o d á l j a k . M o n n y i 
ö n t u d a t l a n l e m o n d á s van a z o k r a az ö r ö k k é e l m é l y e d t , 
m e l a n k o l i á t a e j t e t ő f ia ta l v o n á s o k r a í r v a ! A m i n t o t t 
ü lnek a c s ö n d e s s z o b á k k a r s z é k e i n s o l v a s g a t n a k , u n a t -
k o z n a k , t i t k o s s z o m o r ú p i l l a n t á s o k a t v e t n e k az a b l a k r a , 
aho l besü t a n a p , e m e r r e ogy kis d a r a b s z a b a d s á g l á t -
szik az ég egv kek fo l t j a , u g y t e t s z i k , m i n t h a m i n d -
n y á j a n a p r ó m a r t i r j a i v o l n á n a k a cz iv i l i cz iónak . V á j j o n 
n e m t á m a d - e fel l á t t o k r a m i n d e n k i b e n az a g o n d o l a t , 
b o g y ezek a s o h a igazi s z a b a d s á g o t n e m é r z e t t fiatal 
ö r e g e k idő e l ő t t m e g u n j á k , m a j d ö r ö k ö s ü d ü l é s n é l k ü l 
va ló küzdés t a z é le t k é s ő b b tnogösu ie rendÖ v i h a r a i v a l Y 
— A z i lyeu g y e r m e k , ha f e l c s e p e k e d i k , ba e m b e r r é 
v á l i k : n in gondo l v issza ö röu imo l az ő g y e r m e k k o r á r a , 
aőt i n k á b b c s u d a l k o z u i fog azon , hogy is l ehe t a g y e r -
m e k é v e k e t k e g y o l e t t e l e m l e g e t n i . 

l l t s z n incs nek ik foga lmok a r ró l a g y e r m e k k o r r ó l , 
a r r ó l a v a k á c z i ó r ó l , ame ly o t t fo ly ik le a n a g y , p a p -
s a j t t a l b e n ő t t , p a l á n k k a l k ö r ü l v e t t u d v a r o k o n , a r ib i szke -
b o k o r r a l vég ig b e ü l t e t e t t k e r t e k k ö r n y é k é n , a n a p s ü -
t ö t t e m e z ő k ö n , a h o v á a fa lu k is kocs isa i k i t e r e l i k e s t e 
a l o v a i k a t . E n n e k a j i t ekos b o l d o g k o r s z a k n a k az e m -
l é k e z e t e m é l y e n bevésőd ik a z o k b a a s z i v e k b e , a m e l y e k 
l e g z s e n g é b b k o r o k b a n n e m vo l tak k é n y t e l e n e k az e lnyo-
m o t t s á g t i t koz f á j d a l m á t é rezn i s m a g o k b a f o j t a u i . H i s z 
miné l t o v á b b t u d j u k l e l k ü n k b e n m e g t a r t a n i az t a k é p e s -
s é g e t , hogy a g y e r m e k k o r naiv ö r ö m e i i r á n t f o g é k o n y a k 
I e g y ü u k : a n n á l k e v é s b é kell t a r t a n u n k a t t ó l , bogy az 
é l e t m i n d e t i n u p i s á g a és t e l j e s p r ó z á j a e l ő b b - u t ó b b vég-
k é p e n ki löki b e n s ő k b ő l az é r e z n i t u d á s t a a g y ö n g é d 
h a j l a m o k a t . 

H a d d j u s s o n h á t egy kia igazi s z a b a d s á g a g y e r -
m e k é v e k n e . , a m í g g y e r m e k e k ; h i sz ki t u d j a , h á n y a t i té l 
közü lök a sors ö r ö k ö s r a b s á g r a ; f o l y t o n o s , s z a k a d a t l a n , 
g y i l k o l ó k ü z d é s r e a nap i k e n y é r é r t ? E z t a k ü z d e l m e t 
csak ugy f o g j á k k ib í rn i , ba inost , z s e n g e k o r u k b a n , m e g -
e d z ő d i k , e l l e n á l l á s r a k é p e s s é vá l ik a s z e r v e z ő t ö k . 

— A t e s t f e j l e s z t é s é r e a a z e g é s z s é g m e g s z i l á r d í -
t á s á r a s z á n t k é t h ó n a p j a a v a k á c z i ó n a k , ne is f o r d í t t a s -
sák h á t e g y é b r e . H a d d j á t s z ó k , h a d d e r ő s ö d j é k a g y e r -
mek ez a l a t t a n é h á n y hét a l a t t ; h a d d le l je ö r ö m é t 
a b b a n a s z a b a d s á g b a n , a m i n e k g y o r a és üdvöa e r e d -
m é n y e r ö g t ö n m e g l á t s z i k az é t v á g y m ű k ö d é s é b e n , az 
egéazaéges , d e u e m tú lzo t t a l v á a b a n . 

M á r p e d i g e g é a z s é g e s e b b t á r s a d a l o m az , a m e l y n e k 
a fiai b e h u n y t s z e m m e l á l m o l n a k , a m i k o r az a l v á s n a k 
van i d e j e , m i n t az , a m e l y b e n az é b r e n á l m o d o z á s d i v a t -
j a teszi ö r ö k ö s s é a f á r a d s á g o t • a p i h e n é s v á g y á t . 

C s a k ki v e l ő k , a szegény g y e r m e k k e l a s z a b a d b a . 
M i k o r a s ze l id ségé rö l ö n n e r e t e s , k o m o l y , k ö n y v f a l ó 
l e g é n y k e e l ő s z ö r p r ó b á l j a meg , hogy e l l e n á l l h a t l a n k í v á n -
s á g g a l u g o r j o n fel a m e z ő n lege lő g e b é k v a l a m o l y i k é r e : 
a k k o r k e z d ő d i k ia m á r tes t i V j j á s z ü l e t é s e , a m i le lk i 
m e g e r ő s ö d é s é t is m a g a u t á n v o n j a . 

Foulárd-selyeniet 60 k r tó l 3 t r i 3 5 kr ig 
mét«*rkint — j a p á n i , c h i n a i , a. a . I. a l e g ú j a b b m i n -
t á z a t t a l é s s z i l i ekben , ú . ni. f e k e t e , f e l i e r é s sz ines 
Henneberg selyemet 3 5 k r tó l 14 f r t 6 5 k r i g m é t e r k í n t 
Rima, c s i k ó s , k o c z k á z o t t , i n i n t á z o t t a k a t d a m a s z t o t 
a. a . t. ( m i n t egy 2 4 0 k ü l ö n b ö z ő m i n ő s é g b e n ós 2 0 0 0 
a/.in é s m i n t á z a t t a l a. a . t. póstaber és vámmentesen 
a házhoz szállítva és mintákat küld postafordultával: 
llemiebery O. (cs. k. udvariszállitó) »elyetngydra 
Zürichben. S v á j c / . b a cz imze t t l e v e l e k r e 10 k ros , éa 
l eve lező l a p o k r a 5 k ros bé lyeg r a g a s z t a n d ó . M a g y a r 
n y e l v e n i r t m e g r e n d e l é s e k p o n t o s a n e l i n t é z t e t n e k . 

— Állattulajdonosoknak. A n y á r i i d ő s z a k b a n a 
h á z i á l l a t o k köz t k ü l ö n ö s e n s t r r é s e k , j u h o k , b a r o m f i a k n á l 
g y a k r a b b a n m i n t b á r m e l y i k é v s z a k b a n i d ő s z e r ű j á r v á -
nyos b e t e g s é g e k l é p n e k fe l . I g e n a j á n l a t o a t e h á t e z e k 
ellou i d e j é b e n a l k a l m a s p r á s e r v a t i v s z e r e k e t a l k a l m a z n i , 
m i n t a m i n ő k n e k a K w i z d a - f e l e m a r h a t á p p o r , K w i z d a -
fé le s e r t é s p o r , K w i z d a f é l e b a r o m f i p o r , K w i z d a - f e l e h a s -
h a j t ó s z o r j u h o k n a k é v e k ó t a b e v á l t a k . — M i n t h a t á s o s 
f e r t ő t l e n í t ő s z e r i s tá l lók s z á m á r a i gen a j á n l a t o s a K w i z d a 
F e r e n c / J á n o s c z é g á l ta l K o m e u b u r g b a n f o r g a l o m b a 
hozo t t k rezo l iu ( j a v í t o t t k reo l in . ) 

— Az Athenaeum Képes Irodalomtörténetéből 
m e g j e l e n t a 34- ik f ü z e t . H á r o m t a n u l m á n y van b e n n e : 
V a d n i K á r o l y é . A f o r r a d a l o m k ö l t é s z e t é r ő l * ( b e f e j e / v e ) , 
S z i l á g y i S á n d o r é „A f o r r a d a l o m u t á n " és Z i c h y A n t a l é 
„ D e á k F e r e n c z min t i r ó " cz. a l a t t . M i n d a h á r o m do l -
goza t " g y - e g y é r d e k e s i n e m o i r e - r é s z l e t , a s z o i z ő k n e k 
s a j á t k ö z v e t l e n s z e m l é l e t ü k b ő l , t a p a s z t a l a t a i k b ó l m e r í t v e , 
r e n d k í v ü l é r d e k e s és sok i s m e r e t l e n r é s z l e t t e l , s azza l 
a k ö z v e t l e n s é g g e l i rva , mely a s a j á t e m l é k e k e l ő a d á s á t 
e k i t ű n ő tol lú í r ó k n á l k é t s z e r e s e n v o n z ó v á tesz i . A 
s z ö v e g e t a z á m o s i l l u sz t r ác ió k i s é r i : P e t ő f i é r c z s z o b r a , 
B e m a r c z k é p e (Pe tő f i t ő l ) , a b u d a i h o n v é d s z o b o r , az Ú j -
é p ü l e t r ég i k é p e , Nagy l g n á c z a r c z k é p e , k é t s zép f o r r a -
d a l m i v o n a t k o z á s ú a l l e g o r i k u s k é p , D e á k s z ü l ő h á z a , 
h á r o m a i c z k é p e , P u s z t a - S z e n t - L á s z l ó , D e á k k é z i r a t a , 
m a u z ó l e u m a , é r c z s z o b r a és n e m e s i c z i i n e r e ; k ü l ö n mel -
l ék l e tü l ped ig Pe tőf i a m u z e u i n e l ő t t , a . J á n o s v i t é z " 
első i l l u sz t r ácz ió i r s A r a n y ve r ses l eve l e P e t ő f i h e z . A 
ké t év ó t a fo lyó d í s ze s vá l l a l a tbó l m é g ké t f ü z e t fog 
m e g j e l e n n i , a z t á n ké t k ö t e t b e n e g y ü t t is k a p h a t ó les i . 

— Előfizetési felhívás a m a g y a r t u d o m á n y o s vi lág, 
sőt a/, egész n e m z e t ogvik régi ó h a j t á s a t e l j e s ü l t , mi-
dőn a k i r á ly i k ö n y v e k Bécsből az O F e l s é g e s z e m é l y e 
körü l i m i n i s z t é r i u m l e v é l t á r á b ó l a m ú l t é v b e n h a z a 
h o z a t t a k s a m a g y a r k i r . o rsz . L e v é l t á r ő r i z e t é r e bí-
z a t t a k . T u d ó s a i n k m e g b e c s ü l h e t e t l e n k i n c s e s b á n y á t 
n y e r t e k e t ö r t é n e l m i e m l é k e k b e n g a z d a g k ö n y v e k b e n . 
De soka t n y e r t h a z a s c á l l í t t a t á s u k k a l a m a g y a r t á r s a d a -
l o m n a k a / az o s z t á l y a , a m e l y be le j á t s z o t t h a z á n k r é -
gebb i t ö r t é n e t é b e , n e m c s a k be le j á t s z o t t , h a n e m e g y e -
uesen c s i n á l t a is a z t . A nemes i o s z t á l y r ó l s z ó l u n k , 
ame ly t iok a b b a n , hogy h&záuk a n n y i z i v a t a r és veszé ly 
u t á n m a h o l n a p e z e r é v e s f e n n á l l á s i n a k ü n n e p é t ü l i , 
e l v i t á z h a t a t l a u u l l e g n a g y o b b é r d e i n n v a n . Az 1848 - ik i 
n a g y s z e r ű e s e m é n y e k a k i v á l t s á g o k a t e l s ö p ö r t é k , a 
t á r s a d a l m i o sz t á lyok közl i v á l a s z f a l a k a t l e d ö n t ö t t é k , d e 
nein t é p h e t t é k ki a h á l á s u t ó d o k sz ivébő l a d i c ső 
ő s ö k r e va ló v i s s z a e m l é k e z é s , a k e g y e l e t g y ö k é r s / á l a i t . 
S ez a k e g y e l e t n a p j a i n k b a n e g y r e j o b b a n k e z d n y i l -
vánu ln i . A s z a b a d s á g , e g y e n l ő s é g , t e s t v é r i s é g j e l s z a v a -
inak l ázas h a t á r a , a h i r t e l en beá l lo t t u j v i s z o n y o k in-
g e r e a l a t t a n e m z e t m i n t e g y v i r tu s t t a l á l t a b b a n , h o g y 
a t i s z t e l e t r e m é l t ó h a g y o m á n y o k k a l t e l j e s e n s z a k í t s o n s 
csak m o s t , egész n >m/.oti l é t ü n k oonsol id d i ó j á n a k n y u -
g o d t a b b n a p j a i b a n j u t e s z é b e e h a n y a g s á g á b ó l f e l o c s ú d n i . 
M a g á n é r i n t k e z é s ü n k b e n , h i v a t a l o s f o g l a l k o z á s u n k b a n 
s z á m t a l a n s z o r volt a l k a l m u t i k t a p a s z t a l n i , hogy k ö z é l e -
t ü n k s z á m o t t e v ő t ényező i — a k á r a m i g u k , a k á r u t ó -
da ik é r d e k é b e n — m i n d i n k á b b n ö v e k v ő é r d e k l ő d é s s e l 
v i s e l t e i n e k c s a l á d j u k m ú l t j a , k ü l ö n ö s e n ne tnos*ége i r á n t . 
Ez é r d e k l ő d é s r é szbon a b b a n leli in i g y a r á z a t á t , h o g y 
noha a n e m e s s é g m e g s z ű n t k i v á l t s á g o s o s z t á l y l e n n i , 
tuégis b i zonyos e l ő n y ö k e t m a is b i z tos i t , p l . a k a t o n a i 
p á l y á n , az u d v a r i m é l t ó s á g o k b a n és r e n d e k b e n , é r d e t n -
j i l e k n é l , i skola i s e g y é b a l a p í t v á n y o k n á l s a t . E n n e k a 
k ö z ö n s é g n e k é r d e k l ő d é s e s a s z ü k s é g e s a d a t o k b e s z e r -
zése körü l i t á j é k o z a t l a u s á g a , t o v á b b á i s m e r ő s e i n k u n -
szo lá sa b í r t r á b e n n ü n k e t , hogy a 8 2 v a s k o s k ö t e t b ő l 
á l ló k i r á ly i k ö n y v ö k b e n t a l á l h a t ó n e m e s s é g i b e j e g y z é -
s e k e t a m a g y a r k i r . o r sz . L e v é l t á r e n g e d é l y é b ő l éa f e l -
ü g y e l e t e a l a t t k i n y o m a t v a k ö z h a s z n á l a t r a b o c s á s s u k ; 
ugy v é l v é n , hogy ezzel a haza i h e r a l d i k a i és g e n e a l ó -
giai t u d o m á n y o k n a k is t e h e t ü n k né tn i s z o l g á l a t o t . K ö n y -
v ü n k k é t r é sz r e , u . in. M a g y a r - és E r d é l y - o r s z á g i r é s z r e 
osz tva , t a r t a l m a z n i f o g j a b e t ű r e n d b e n n e m c s a k a n e m e s -
l e v e l e k e t , hane in a bá ró i , g róf i , he rc / . eg i , hon f iu s i t á s i 
d i p l o m á k a t is, t o v á b b á azon c s a l á d o k j e g y z é k é t , a m e l y e k -
nek n e i n e a s é g i g a z o l ó p e r é b e n l e g f e l s ő b b h a t á r o z a t k e l e t -
k e z e t t , — v a l a m i n t k á p t a l a n o k , t e s t ü l e t e k , v á r o s o k , vá r -
m e g y é k c z i m a r l e v e l e i t , egy szóva l m i n d a z o k a t az a d a -
t o k a t , a m e l y e k n e m e s s é g b i z o u y i t á s o k b . i n h a s z o n n a l é r t é -
kes i the tŐK. A n e m e s s é g s z e r z ő k e t n é v s z e r i n t f e l s o r o l j u k 
a k e l e t k e z é s i de j éve l és he lyéve l e g y ü t t . F e l t ü n t e t j ü k , 
hogy a c z i m e r le van -e i rva és f e s t v e , m e g j e l ö l j ö k — 
k ivá l t a z azonos e g y n e v ü C s a l a d o k n á l — a v á r m e g y é t , 
a m o l y b e n az i l le tő c sa l ád a k k o r l a k o t t • végü l m e g e m -
l í t j ü k a k i r á l y i k ö n y v kö t e t - é s l a p s z á m á t . A több 
m i n t 7 0 0 0 c s a l á d n e v e t t a r t a l m a z ó k ö u y v 8 - r é t a l a k b a n , 
m i n t e g y 18 s ű r ű n n y o m o t t i v e n , o k t ó b e r h ó n a p fo lya-
m á n fog a F r a n k l i n - T á r s u l a t n y o m d á j á b ó l k i k e r ü l n i s 
k ö z r e b o c s á t t a t n i . E lő f i ze tés i á r a b é r m e n t e s s z é t k ü ' d é s * e l 
2 f r t , bol t i á r a 2 f r t 5 0 k r . G y ű j t ő k n e k t iz p é l d á n y 
u t a n egy t i s z t e l e t p é l d á n y n y a l s z o l g á l u n k . A m e g r e n d e -
l é seke t az e lőf ize tés i p é n z t ő l e g y ü t t P e t t k ó B é l a orsz . 
l evé l t á r i f o g a l m a z ó h o z B u d a p e s t , I . , v á r , o r sz . L e v é l t á r 
cz im a l a t t l e g k é s ő b b j u l i u s hó v é g é i g k é r j ü k b d k ü l d s n i , 
hogy a m e g r e n d e l é s e k h e z k é p e s t i n t é z k e d h e s s ü n k a 
n y o m a t a n d ó p é l d á n y o k r ó l . B u d a p o a t , 1 8 9 5 . j u n i u s h ó n a p . 
K i v á l ó t iszteletei D r . I l léssy J á u o s , P e t t k ó B é l a . 



Kaufebeim Schmied und nicht beim Schmiedel!" 
mondja egt r.j;i német kö/moudá», • ext jogosan 

alkalmazhatom HÍ én ezégeinre, mivel csak egy uagy I 
iWIelnek. mint n milyen n anyám * a mely az árukul 
óriási m nnyiséghen készpénzfizetés mellett vásárolja be, 
lehetnek > költi snél kevés költségei, me!y körülmény 

mindenese t re a vevő elócyére vál ik. 
Szó|» m i n t á k m i«r í n v t ' v ő k n e k ingyen s b é r m e n t v e . 

( > I U ! « l « c * n k i a l l i t u t t m i u t A k l i n y v e k 
n x a b á k n a k b é r m e n t e t l e n . 

Öltözékeknek való kelmék. 
I V r t l V i i ' l l é- d o t t k l n g ; a magas k l é r U M számára. 
SS/itl.álv«zerü kelmék cs. é» kir. t l n a t i e g y e n r u h á k -
n a k . n g g l i a r r x e s o k - , t i i * » l t ó k . t o r n á s z o k 
. - l i b é r i á k n a k , b i l á r d - é« j á t e k a » r . t a l o k r a 
való |iu-/ió. I . o d e n . vitbailan v a d á f t s k a b á t a k n a k , 
olt nagy válasz bókban, aminőt 20-szoros koukurrentia 
•ó in képes f. limitálni. J f o M Ó k e l m é k , u t a x ó p l a i -
d e k I I I f r t i g . és még szabókeltékek " W 

(u. III. ujjbétés. gombok, tdk, czérna). 
Olosé, t isztességes, tiszta gyapjú* posztóáruk és 

nem olrsó rongyokat , melyek a l ig érdemesek a szabó 
bdójáru, a jánl 

fttikarofcky J r i i i o * 
KIM \ Ni b e n , A t t K z t r i a - H a g v a r o m á g l e g -

n a g y o b b p o s z t ó g y á r a f é l m i l l i ó f r t 
é r t é k b e n . 

K z é t k Q l i l é s u t á n v é t m e l l e t t . 
r i g y e l m e i z t e t é H : Utazók és házalók Stlka-

rofsky felearu cimen akarják áruikat értékesíteni. És hogy 
ilt ele-áhitások elő ne forduljanak, értesítem a t. vevő-
ket, hog> efféle embereknek árut nem adok el. 

690/9b. 

Árverési hirdetményi kivonat. 
A kőszeg i k i r . j á r á s b í r ó s á g m i n t t e l e k k ö n y v i h a -

t ó s á g k ö z h í r r é leszi, bogy Horváth Gyula v é g r e h a j l a -
t ó n a k , Binder János ügy ved á r v e r é s i vevő , i l l e tve Takáts 
A n n a v é g r e h a j t á s t s z e n v e d ő el leni 1 3 0 f r t t ő k e k ö v e t e l é s 
és j á r . i r án t i v é g r o h i j t á a i ü g y é b e n a kőszeg i k i r . j á -
r á s b í r ó s á g t e r ü l e t é n lévő N e m e s - C s o ó k ö z s é g b e n f e k v ő 
a n e m e s - c s o ó i 2 9 0 . sz . t j k v b e n fe lve t t A f 2 6 7 / a h r s z . 
i n g a t l a n r a ( e r d ő az a l s ó a v a s b a n 2 hold t>ü7 L J ö l ) 
u j a b b i á r v e r é s t 4 4 6 f r t 6 0 k r b a n e z e n n e l m e g á l l a p í t o t t 
k i k i á l t á s i á r b a n e l r e n d e l t e és hogy a f e n n e b b m e g -
j e l ö l t i n g a t l a n a z 

1895. évi augusztus hó 2-án délelőtt 
10 órakor Nemes-Csoó község 

házánál 
m e g t a r t a n d ó n y i l v á n o s á r v e r é s e n a m e g á l l a p í t o t t k i -
k i á l t á s i á r o n a lu l is elp.datni fog. 

x r 
Á r v e r e z n i s z á n d é k o z ó k t a r t o z n a k az i n g a t l a n o k bec<-

á r á n a k 1 0 % - á t , vagy i s 4 4 f r t 6 6 krt k é s z p é n z b e n , vagy az 
18S1 : L X . t . -cz. 42 . g - á b a n j e l z e t t á r f o l y a m m a l s z á m í t o t t 
és az 1881 . évi n o v e m b e r hó 1-én 3 3 3 3 . sz. a . kelt i gazság-
ügy min i sz t e r i r e n d e l e t 8 . § - á b a n ki je lö l t ó v a d e k k é p e s é r t é k -
p a p í r b a n a k i k ü l d ö t t k e z é h e z l e t enn i , a v a g y az 1 8 8 1 . 
L X . t .-cz. 170 . §-a é r t e l m é b e n a b á n a t p é n z n e k a bi ró-
s á g n á l e lő leges e l h e l y e z é s é r ő l k i á l l í t o t t s z a b á l y s z e r ű 
e l i s m e r v é n y t á t s / . o lgá I t a tn i . 

Ke l t K ő s z e g e n , 1894 . évi n o v e m b e r hó 2 6 - á n . 
A ItSszegi kir. járásbíróság mint telekkönyvi hatóság. 

K O T Z 4 Í P A L 
gépészmérnök, 

Budapest, üllői u 18. szám alat t . 

50 évnél tovább elismert legjobb mosószappan! 

P 0 L L Ó - & 
R SZAPPAN 
C s a k v a l ó d i a T e n t e b h i j ^ g > * g y e L 

U t á n z á s e l len intet ik . 

Fényképészet. 

Elismert legtisztább 

alkalikus 

A ^ x l a l i ' 
é s 

orvos i t e k i n t é l y e k t a p a s z t a l a t a sze r in t ki 
váló gvő>>yhutással bir köhögés és rekedtségnél 

tüdő-, gyomor- és holyayhurutnal. 
Borral vegyítve felséges ital. 

M a g y a r o r s z á g i f ő r a k t á r : 

Bauer Lajos és testvére Budapest, 
A r a n y J á u o s - i i t c z a 9 . s z á m . 

Kapható Kőszegen : W a i f i b e c k e r E í l e - n é l . 

Ajánl 21/, 3, 3 ' / , lóerejü 

a z f t g e * c H é p l ó k é n / J e t e k e t , 
továbbá 4, 5, 6, 8, 10 és 12 lóerejü 

s i n e s g ő z c s é p l ő g é p e k e t 

hosszú szalmarázókkal , alsó szelelővel s rendkívül nagy felületi 
rostákkal , árpahéjazóval és választó hengerre l . 

fa- és szénfütésü és eredeti szalmafütö 
G Ö Z M O Z a O N Y O K A T . 

Továbbá R. Garret & Sons főlülmulhatatlau 4( 
°/0 t ü z e l ő a n y a g m e g t a k a r í t ó 

kompound gőzmozgonyokat 
legjobbnak elismert b r a n d t f o r d i ö n i u u k ö i l t i a m e r i k a i 
k é v e k f f t ö n r n t ó j g é j i e k e t . Kredeti amerikai szénagyüjtöit 
egy vagy két ló befogá ára alkalma/ható uonibinált rúddal. M e r 
v e t ő v n s z u r v a v e l i i g é p e k e t és mindennemű egyéb 

kisebb gazdasági gépeket . 

Jutányos árak. — Kedvező feltételek. 
V i d é k i ü g y n ö k ö k k e r e s l e t n e k 

Káén „Horgony-Patn-Bxpel ler" 
néven is ismeri'U'H. iu'a/.;in neps/eru 

háziszer most már 25 év óta legjobb 
tajd.iiomcnillap'tó bedörzsölésnek fénye-

sén bebizonyult aéi-zvanysel, csérnal, tag 
s iaopatasaal stb nel. A fold önszea or-

szág.iWui ria^y elterjesztést és bizton hatiÍMi 
köveíkezt. IKJII mimioii oldalról oly elismerést fa-

lúit. hojry minden hetednek j»ep»l íy.irilható. 

A TINCT. CAPStCi COMP. 
( H O R G O N Y - P A I N - E X P E L L E R ) 

kimagasló aiUsat a fújd.üom<silla|>itó boiiorzsoli-aok között 
diadalmasan megtartotta. kG tön féle fellmjtás tm utánzatok da-
cára, ez bizonyara a legjobb bizonyíték arra nézvo, bopy a 
kóiönaég igen j.>| meg tu<ljia különböztetni a jót a ma«zt.ii 

Hogy ertekteten atan/atot ne kapjunk, Iwváaurlaa alkalmival 
védjegyünkre, a v8r»s horgonyra tigvelendfi és minden úve^ 
ezen jorv nélkül, mint nem valódi visszautalandó. A gyÓRy-
szertárakl>an kapható 40 kr . 7(> kr vagy frt. 1.30 árban uvegen-
k.nt; H u d a p e i t e n Török Jóxsof gyógyszerésznél* 

R i c h t e r - f é l e g y á r R u d o l s t a d t b a n , T h f l r i n g i á b a n . 

A T ia t t . C . p . i f l r o m p o . mindi* mim TS 

Horgony- Pain - Expeller 
lt.ran.lA •• •k.iuWtk . H e r g o a y " nelkiil. nini asm 

t i ln t l tk Ti.aiaata.itaadSk ^ 

ÜTAIIKL ém LENNEK Budapest, 
T r i e u r - é s I e x x i e z - l 3 r \ a . k a . s z t ó . g r 3 r á , r . 

G y a r : Katona Jőzsef utca 8. §z., Margi th id és nyugoti pályaudvar k ö z t . 
A j A n l j u k a/, á l t a l u n k g y á r t o t t l e g j o b b m i n ő s é g ű : 

T r í c u r ö k : a k o n k o l y é s b ü k k ö n y n n k a búza , á r p a v a g y roza k ö z ü l i 
k i v á l a s z t á s á r a . 

T r i e u r ö k : a z a b n a k vagy á r p á n a k a b u z a közü l i és a g ö m b ö l y ű m a g v a k 
k i v á l a s z t á s á r a . 

L e n o s e t i s z t i t ó éa O H Z t á l y o z Ó - T r i e a r ü k : az á r p a k i v á l a a z t á a á r a én a 
lencse o s z t á l y o e á s i i r a . 

Osztályozó-Trieurök. 
Szabadalmazott Trieur éa osztályozógépek m i n d e n g a b o n a f e j t i s z t í -
t á s á r a és t e t s z é s s ze r in t i o s z t á l y o z á s á r a . — E l v á l l a l u n k G u l j a b r é s M ü l -
lor, i l le tve M a y e r r e n d s z e r ű t r i e u r ö k c s e k é l kö l t s égge l a t r i e u r b e k ü l d é s e 
m e l l e t ezen a z s b u d a l m a t o U t r i e u r ' k k é á t a l a k í t á s á t . 
Malom-Trieurliengerek vagy b u r k o l a t a i , lyukasztott vagy hasított 
l e m e z e k t e t s zés s z e r i n t i a n y a g b a n ipa r i vagy g a z d a s á g i c z é l o k r a . 

Arjogyzókek vagy mintakönyvek ingyen és bórmentve küldetnek. 

*) E partfogást 
D Á N I E L t R N Ő 

msgy kir keresk min ar 0 
nsgyne t to saga 4512 95 sz 

leiratsbsn biztosí tot ta . 

A r . I H l M U k l e * r e d é v e i t O M X I Í ^ A S k i Á l l i l á H i i g a y ^ a t Ő N a í g p a í r l f o g á M « a a l n t i • ) l é v 6 

„ M E N T O R " E l l á t á s i - V á l l a l a t Elszál lásolás : s a j á t a j 
ua l ldbs lye iakea . E tke / e s a 

fttvároa és a kiállítás slöke-
kelőbb e t t e m s i b e s 

melyek a kiállítás egéss tar tama 
alatt 7 napra ssóló 

B U D A P E S T , Kerepesi-ut 22. szám 
1Z e / r e d é v e n o r s z á g o s kiáll t á s t latogatók számára ktbocsájt 4 2 frt értékben l frt heti , vagy 4 frt 2 0 kr. 

havi b e g / e i é a m e l l e i t 

„E l l á t á e i k ö n y v e c s k é k e t 
szoba-, étkezés-, közlekedés-, kiállítás- és szórakoztatási-szelvényeket, 

I kiáll í tási tombola jegyet, végül egy 2000 koroaás baleset b lz ts i l tás l barczát ta r ta lmaznak. 
Kuy ilyen kunyvecakát. (8 saemély ia ha«ználhat, 4 - 4 napra , ha « frt 50 krra l pótolva leaa). - Klftfinetéseket r taki* korlátol t számban (az «UÓ réar.let bakáidén 

mellett) már most e l fogadnak, valamint bővebb fel világi lássál szolgálnak : 
A B u d a p e a t - E r z s é b e t v á r o s í B a n k — -A. „ M e n t o r " E l l á t á a i - V á l l a l a t . 

I ) r . X s r t a á a y l K á n l f , K k r l l c k « . U n a . t á T , t . n j o . . H e g e d ű n D á n J o l , T a k á r a Z a l g m o n d . N l s d l s r k s r s l r . 
or«».ággy. k. pv. . . . n i t. elnök. főv. b u . L g ; « , á r o . mint olaök. igazgató t i tkár . a i elaí magv. ál t . b i i t . t á * . köap. M O f y . ttv. bit . t H , ház- é . azál loda-tulajd 

mmr P r s s p e r l s a t k í v á n a t r a I n g j é n én k é r m e n t v e . 

N y o m a t o n K e i g l N y u l a kúnyvayonMlájábn. K » N z e K e i i 

V ni s z e r e n c s é m a n . é . k ö z ö n s é g becsen tu 
domáaára bozn i , mi sze r in t a b u d a p e a t i e l s ő r a n g ú 
m ű t e r m e k b e n n y e r t s z á m o s évi t a p a s z t a l a t a i m u t á n 
itt K ő s z e g v á r o s á b a n augusztus 5-éli 

fényképészeti műtermet 
n y i t o k . 

A volt K i s f é l e m ű t e r m e t á t v e t t e m a az t 
a mai kor i g é n y e i n e k m e g f e l e l ő e n u j f é n y k é p é s z e t i 
e s z k ö z ö k k e l b e r e n d e z e m . 

k ü l ö n l e g e s s é g : g y e r m e k f e l v é t e l e k b e n p i l -
l ana t a l a t t , Hquarel l é s c l i roma f e s t m é n y e k , k r é t a -
r a j z o k , n a g y i t á a o k s tb . 

Magamat a n. é. kötönaég szivos párt fogá-
s á b a uj mlmí maradok k i lünö t iszte lette l 

Farkas Lajos, 
f é n y k é p é s z Bp -síről . 
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